He trata mas € kourelou
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He trata mas € kourelou Our trawl the patchwork
HEe trata mas € kourelou our trawl the patchwork
€ chiliompaldomené whitch is a thousand times patched
olo t&n empaldnane they were patching it all the time
kiolo &tan xylomené. but it was always unwoven.
Evira mia, sta pania Heave ho onse, to the sails
evira dyo, sto chorio heave ho twice, to the village
evira treis, sto spiti t&s. heave ho three times, in its home.
An to 'xere € mana mou If my mother knew
pOs douleva stén trata that 1 was working in the trawl
tha mou 'stelne ta roucha mou she would send me my clothes
kai tén palia mou vraka. and my old breeches.
Evira mia, sta pania Heave ho onse, to the sails
evira dyo, sto chorio heave ho twice, to the village
evira treis, sto spiti tis. heave ho three times, in its home.
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